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Overenskommelse mellan Konungariket
Sverige och Tjeckiska och Slovakiska Fe-
derativa Republiken om framjande och
omsesidigt skydd av intesteringar

Konungariket Sverige och Tjeckiska och
Slovakiska Federativa Republiken,

som handlar i den anda som &r uttryckt i
principerna 1 sluidokumentet frin Konferen-
sen om sidkerhet och samarbete i Europa,
undertecknat i Helsingfors den 1 augusti
1975;

som oOnskar intensifiera det ekonomiska
samarbetet till Smsesidig fordel for de bada
linderna och vidmakihalla sk&liga och rittvi-
sa villkor for investeringar av den ena avtals-
slutande partens investerare pi den andra
avtalsslutande partens territorium;

som erkidnner att frimjande och skydd av
sidana investeringar gynnar utvecklingen av
de ekonomiska forbindelserna mellan de
bada avtalssiutande parterna och stimulerar
investeringsinitiativ;

har kommit dverens om {dijande.

Artikel 1
Definitioner

Vid tillimpningen av denna Sverenskom-
melse:

(1) skall termen "investering” omfatta alla
slags tillgdngar som investerats av investerare
fran en avtalsslutande part pa den andra av-
talsslutande partens territorium, fdrutsatt att
investeringen har gjorts i Gverensstimmelse
med den andra avtalsslutande partens lagar
och férordningar, och skatl i synnerhet inbe-
gripa

a) 18s och fast cgendom liksom varje annan
sakriitt sisom inteckning, pantriitt, sikerhet
ach liknande ritiigheter;

b) aktier och andra slags intressen i bolag;

c) fordran pd penningar eller annan presta-
tion av ckonomiskt virde;

d) industriell och intellektuell dganderitt
sasom patent, lekniska processer, firmanamn
och know-hoew samt good-will;

e) forctagskoncessioner, hiri inbegripet

Agreement between the Kingdom of Swe-
den and the Czech and Slovak Federal
Republic on the Promotion and Recipro-
cal Protection of Investments

The Kingdom of Sweden and the Czech
and Slovak Federal Republic,

acting in the spirit of the principles of the
Final Act of the Conference on Security and
Co-operation in Europe, signed in Helsinki
on 1 Aupust 1975;

desiring te intensify economic co-opera-
tion to the mutual benefit of both countries
and to maintain fair and equitable conditions
for investments by investors of one Contrac-
ting Party in the territory of the other Cont-
racting Party,

recognizing that the promotion and protec-
tion of such investments favour the expan-
sion of the economic relations between the
two Contracting Parties and stimulate invest-
ment initiatives,

have agreed as foolows:

Article 1
Definitions

For the purposes of this Agreement:

(1) The term "investment™ shall comprise
every kind of asset, invested by an investor of
one Contracting Party in the territory of the
other Coniracting Party, provided that the
investment has been made in accordance
with the laws and regulations of the other
Contracting Party, and shall inctude in parti-
cular;

{a) movable and immovable property as
well as any other property rights, such as
mortgage, fien, pledge, and similar rights;

(b) shares and other kinds of interest in
COMPAnIcs;

(c) title to money or any performance
having an economic value;

{(d) industrial and intellectual property
rights such as patents, technical processes,
trade names and know-how, as well as good-
will;

(¢) business concessions, including conces-



koncessioner att utforska, odla, utveckla eller
exploatera naturtiligdngar.

(2) skall termen “investerare”™ avse:

a}.varje fysisk person som dr medborgare i
en avtalsslutande part enligt dess lagstifining
och som har tillstind att investera pd den
andra avialsslutande partens territorium, for-
utsatt att sidant tillstAnd kriivs enligt lag.

_ b) varje juridisk person som bildats enligt

en av de avtalsslutande parternas lagstiftning
och med site pa endera avtalsslutande par-
tens territorium, eller i tredje land, i vilken
en investerare frdn endera avtalsslutande
parten har ett dverviigande intresse, i synner-
het da det utgérs av aktie- eller rstmajoritet.
En juridisk person far inte Aberopa skydd
eniigt denna dverenskommelse, om den dbe-
ropar de rittsmedel som star till buds for den
enligt nigot annat investeringsskyddsavtal
som ingétts med tredje land.

Artikel 2
Frimjande och skydd av investeringar

(1) Vardera avtalsslutande parten skall
stindigt tillfrsiikra investeringar, som gjorts
av den andra avialsslutande partens investe-
rare, en skilig och rittvis behandling och
skall €] hindra forvaltning, underhal!, utnytt-
jande, dtnjutande dirav eller férfogande dir-
dver genom oskilipa atgirder.

(2) Vardera -avtalsslutande parten skall,

med beaktande av sin allminna politik be-
teaffande utlindska investeringar, frimja in-
vesteringar pa sitt territorium av den andra
avtalsslutande partens investerare och tillata
sAdana investeringar i enlighet med sin lag-
stiftning.
- {3) Investeringar, som i cnlighet med en
avtalsslutande parts lagar och forordningar
gjorts pa dess territorium, atnjuter fullstidn-
digt skvdd enligt denna dverenskommelse.

Artikel 3
Mest-gynnad-nationsbestimmelser _
{1) Vardera avtalsslutande parten skall for

investeringar pé sitt territorium av den andra
avtalsslutande partens investerare tillimpa
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sions Lo search for, cultivate, extract or explo-
it natural resources.

(2} The term “investor” shall mean;

{a} any natural person who is a national of
a Contracting Party in accordance with its
faws; and has the permission to invest in the
territory of the other Contracting Party,
provided such a permission is legaily requi-
red.

(b) any legal person constituted under the
law of one of the Contracting Parties, and
having its seat in the territory of either Con-
tracting Pasty, or in a third country with a
predominant interest of an investor of either
Contracting Party, in particular constituted
by a majority of shares or votes. A legal entity
may not invoke protection under this agree-
ment if it invokes remidies available to it
pursuant to another investment protection
agreement, concluded with a third country,

Article 2
Promotion and Protection of Investments

(1} Each Contracting Party shall at all
times ensure fair and equifable treatment of
the investments by investors of the other
Contracting Party and shall not impair the
management, maintenance, Use, enjoyment
or disposal thereof by unreasonable measu-
res.

(2) Each Contracting Pary shall, subject to
its general policy in the field of foreign in-
vestment, promeie in its territory invesi-
ments by investors of the other Contracting
Party and shall admit such investments in
accordance with its legisiation.

(3) The investments madc in accordance
with the laws and regulations of the Contrac-
ting Party in whose territory they are under-
taken, enjoy the full protection of this Agree-
ment.

Article 3
Most-favoured-nation Provisions

(1) Each Contracting Party shall aply to
investments in its territory by investors of the
other Contracting Party a treatment which is

3
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en behandling som inte #r mindre férmanlig
fin den som medges investeringar gjorda av
investerare frin tredje stat.

(2) Oakiat bestimmelserna i punkt 1 i den-
na artikel skall en avtalsslutande part som
har slutit en multilateral dverenskommelse
om bildandet av en tullunion, gemensam
marknad eller ett frihandelsomrade, eller en
multilateral Gverenskommelse om ekono-
miskt samarbete for dmsesedigt ekonomiskt
bistind vara oftrhindrad att medge en mera
formanlig behandling av investeringar gjorda
av en investerare frin den stat eller de stater
som ocksd #r parter i ndmnda dverenskom-
melser, eller av investerare frin vissa av des-
sa stater,

{3) Endera avtalssiutande partens investe-
rare, vars investeringar pa den andra avtals-
slutande partens territorium lider skada till
folid av krig eller annan vipnad konflikt, na-
tionellt nddlige, revolt, uppror eller upplopp,
skall ifriga om restitution, gottgdrelse, ersiitt-
ning eller annan uppgérelse medges en be-
handling som inte {ir mindre forminlig &n
den som ges investerare frin tredje stat. Ut-
betalningar 1 anledning dirav skall fritt kun-
na dverforas utan drijsmal,

{4) Bestammelserna i punkt 1 i denna arti-
kel skall inte tolkas s4 att de Aldgger nigonde-
ra avtalsslutande parten att till den andra
avialsslutande partens investerare wtstricka
formanen av behandling, fordelar eller privi-
legier som foljer av en internationell Hverens-
kommelse, internationell uppgirelse eller na-
tionell lagstifining som helt eller huvudsakli-
gen giller beskattning,

Artikel 4
Expropriation

(1) Ingendera avtalsslutande parten skall
vidta nagra Atgirder som direkt eller indirekt
beréivar en investerare frin den andra avtals-
slutande parten en investering, héri inbegri-
pet inkomster av en investering, liksom i
hiindelse av likvidation, avkastningen frin
likvidationen, sivida inte foljande villkor &r
uppfyllda:

a) tgirderna vidtas i allmiint intresse och i
enlighet med vederbirligt ridttsligt forfaran-
de;
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no less favourable than that accorded to in-
vestments by investors of third States.

{2} Notwithstanding the provisions of Pa-
ragraph (1} of this Article, a Contracting Par-
ty, which has concluded a multilateral agree-
ment regarding the formation of a customs
union, a common market or a free-trade area,
or a multilateral agreement on economic co-
operation for mutual economic assistance,
shall be free to grant more favourable treat-
ment to investments by investors of the State
or States which are also parties to the afores-
aid agreements, or by investors of some of
these States.

(3) Investors of either Contracting Party
who suffer losses of their investments in the
territory of the other Contracting Party due
to war or other armed conflict, a state of
national emergency, revolt, insurrection or
riot shall be accorded, with respect to restitu-
tion, indemnification, compensation or other
settiement, a treatment which is no less
favourable than that accorded to investors of
any third State. Resulting payments shall be
freely transferable without delay.

(4) The provisions of Paragraph (1) of this
Article shall not be construed so as to oblige
one Contracting Party 1o extend to investors
of the other Contracting Party the benefit of

" any treatment, preference or privilege resul-

ting from any international agreement, inter-
national arrangement or domestic legislation
relating wholly or mainly to taxation.

Article 4
Expropriation

(1) Neither Contracting Party shall take
any measures depriving, directly or indirect-
ly, an investor of the other Contracting Party
of an investment, including the income from
an investment as well as, in the event of
liquidatin, the proceeds from the liquidation,
unless the following conditions are complied
with;

(a} the measures are taken in the public
interest and under due process of law;



(b) Atgiirderna #r otvetydiga och icke-dis-
kriminerande; och

(c) Atgidrderna Atfoljs av bestdmmelser om
betalning av prompt, adekvat och effektiv
ersdttning, vilken skall kunna dverfdras utan
drdjsmal i en fritt konvertibel valuta.

(2} Bestimmelserna i punkt 1 i denna arti-
kel skall ocksa tillimpas pd utrustning som
enligt ett leasingkontrakt stills till forfogande
for en leasingtagare pd endera avtalsslutande
partens territorium av en leasinggivare, som
ir medborgare i den andra avtalsslutande
parten eller juridisk person med shte pd
nimnda avtalsslutande parts territorium,

Artikel 5
Overforingar

(1} Vardera avtalsslutande parten skall

medge dverfdring i en fritt konvertibel valuta
av:

a) inkomster som hiirrér frin varje investe-
ring som gjorts av investerare frin den andra
avtalsslutande parien, inbegripet i synnerhet,
men inte uteslutande, avkastningen av Kapi-
tal, vinstmedel, riintor, utdelningar, licenser,
royalties eller avgifter;

b) avkastningen frn en total eller partiell
likvidation av en investering som gjorts av en
investerare frdn den andra avtalsslutande
parten;

¢) medel for Aterbetalning av 14n som bada
avtalsslutande parterna har erkiint som inve-
stering; och

d) inkomster uppburna av personer som,
utan att vara medborgare i den avtalssiutan-

_ de parten, har tillstind att arbeta i samband
med en investering pd dess territorium samt
andra medel som avsatts for att ticka utgifter
i samband med {Grvaltningen av investering-
en.

(2) De avtalsslutande parterna forbinder
sig att medge i punkt 1 i denna artikel av-
sedda Sverforingar en behandling som inte dr
mindre formanlig in den som ges dverforing-
ar hidrrdrande fran investeringar som gjorts
av investerare frin tredje stat.

(3) Overforingen skail medges vtan dréjs-
mél och i varje fall inom en tidrymd som inte
verstiger en manad frin den dag 44 anstkan
om dverforingen inlimnades.
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{b) the measures are clear and not discrimi-
natory; and

(c) the measures are accompanied by
provisions for the payment of prompt,
adequate and effective compensation, which
shall be transferable without delay in a freely
convertible currency,

(2) The provisions of Paragraph (1) of this
Article shall also appiy to goods that under a
leasing agreement are placed at the disposal
of a lessee in the territory of one Contracting
Party by a lessor being a nationat of the other
Contracting Party or a legal person having its
seat in the territory of that Contracting Party.

Article 5
Transfers

(1) Each Contracting Party shail allow the
transfer in a freely convertible currency of:

a) the income accruing from any invest-
ment by an investor of the other Contracting
Party, including in particular, though not ex-
clusively, capital gains, profit, interests, divi-
dends, licenses, royalties or fees;

b) the proceeds from a total or partial ligui-
dation of any investment by an investor of
the other Contracting Party;

¢) funds in repayment of loans which both
Contracting Parties have recognized as in-
vestment; and

d) the earnings of individuals, not being its
nationals, who are allowed to work in con-
nection with an investment in its territory
and other amounts appropriated for the
coverage of expenses connected with the ma-
nagement of the investment.

{2) The Contracting Parties undertake to
accord to transfers referred to in Paragraph
(1) of this Article a treatment no less favour-
able than that accorded to transfers origina-
ting from investments made by investors of
any third State.

{3) The transfer shall be allowed without
delay and, in any event, within a period of
time not exceeding one month from the date
on which the request for the transfer is made.

3
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(4) Overforingar som avses i denna dver-
enskommelse skall ske till den officiella
vixelkurs som giiller den dag da dverfGringar-
na gors.

Artikel 6
Subrogation

Om de investeringar som gjorts av den ena
avialsslutande partens investerare ar forsik-
rade mot icke-kommersiclla risker enligt ett i
lag faststillt system, skall den andra avials-
stutande parten erkiinna 6verféringen till fGr-
sikringsgivaren eller Aterforsikringsgivaren
av nimnda investerares rittigheter enligt
villkoren i sidan fOrsdkring.

Artikel 7
‘Tvister mellan avtalsslutande parter

{1) Varje tvist mellan de avtalsslutande
parterna om tolkningen eller tilimpningen
av denna dverenskommelse skall, om moj-
ligt, bildggas i godo.

(2) Om tvisten inte kan biliggas pd detta
siitt inom sex ménader fran den dag di s3-
dant bilsiggande begirts av nigondera avtals-
slutande parten, skall den pa begiran av en-
dera avtalsslutande parten héinskjutas till
skiljedomstol.

(3) Skijedomstolen skall upprittas frin
fall tili fall; vardera avtalsslutande parten
skall utnimna en medlem. Dessa tvd med-
lemmar skall direfter ena sig om att utse en
medborgare 1 en tredje stat till domstolens
ordforande, vilken skall utndmnas av de
bada avtalsslutande parterna. Medlemmarna
skail utses inom tvd manader och ordfran-
den inom fyra minader frin den dag d& ende-
ra avtalsslutande parten har underriittat den
andra avtalsslutande parten om sin &nskan
att hinskjuta tvisten till skiljedomstol.

(4) Om de tidsfrister som avses i punkt 31

denna artikel inte har iakttagits, kan endera
avtalsslutande parten, i avsaknad av annan
tillimplig dverenskommelse, anmoda presi-
denten i Internationella domstolen att gira
dc crforderliga utndmningarna.

(3) Om presidenten & Internationella dom-
stolen dr forhindrad ait fullgdra den uppsgift
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(4) Any transfer referred to in this Agree-
ment shall be effected at the official exchange
rate prevailing on the day the transfer is
made.

Article 6
Subrogation

If the investments of an investor of the one
Contracting Party are insured against non-
commercial risks under a system established
by law, any subrogation of the insurer or re-
insurer into the rights of the said investor
pursuant to the terms of such insurance shall
be recognized by the other Contracting Party.

Article 7
Disputes Between Contracting Parties

(1) Any dispute between the Contracting
Parties concerning the interpretation or ap-
plication of this Agreement shall, if possible,
be settled amicably.

(2) If the dispute cannot thus be settled
within six months, following the date on
which such settlement was requested by ei-
ther Contracting Party it shall at the request
of either Contracting Party be submitted to
an arbitration tribunal.

{3) The arbitration tribunal shall be set up
from case to- case, each Contracting Party
appointing one member. These two members
shall then agree upon a national of a third
State as their chairman, to be appointed by
the two Contracting Parties. The members
shall be appointed within two months, and
the chairman within four months, from the
date either Contracting Party has advised the
other Contracting Party of its wish to submit
the dispute to an arbitration tribunal.

{4) If the time limits referred to in Para-
graph (3} of this Article have not been com-
plied with, either Contracting Party may, in
the absence of any other relevant arange-
ment, invite the President of the Internatio-
nal Court of Justice to make the necessary ap-
pointments.

{5) If the President of the International
Court of Justice is prevented from discharg-



som avses i punkt 4 i denna artikel eller dr
medborgare i en av de avialsslutande parter-
na, skall vicepresidenten anmodas ati gbra de
erforderliga utndmningarna. Om vicepresi-
denten 4r forhindrad att fullgbra denna upp-
gift elier ir medborgare i en av de avtalssiu-
tande parterna, skall den till tjAnstedren dld-
ste medlemmen av domstolen, som ¢ har
forfall eller som ej dr medborgare i en av de
avtalsslutande parterna, anmodas att gbra de
erforderliga utndmningarna.

{6) Domstolen skall fatia sitt avgdrande
genom majoritetsbeslut, vilket skall vara slug-
giltigt och bindande for de avtalsslutande
parterna.

(7) Vardera avtalsslutande parten skali
biira kostnaden for den medlem som den ut-
nimnt liksom kostnaderna for sin represen-
tation i skiljeférfarandet. Kostnaden for ord-
foranden liksom kostnaderna i dvrigt skall
biras 1 lika delar av de bada avialsslutande
parterna. Domstolen kan emellertid i sitt be-
slut férordna att en strre andel av kostna-
derna skall biras av den ena av de avtalsslu-
tande parterna. 1 alla andra avseenden skall
skiljedomstolens forfarande fastsidllas av
domstolen sjilv.

Artikel 8
Trister mellan en investerare och en avtalssiu-
tande part

(1} Varje tvist mellan en avtalsslutande
part och en investerare frin den andra avtals-
siutande parten rérande tolkningen eller ¢ill-
lampningen av denna &verenskommelse
skail, om mojligt, bildggas i godo.

(2) Om tvisten inte kan biliiggas pa detta
sétt inom sex minader frin den dag d4 tvis-
ten vickis av nigondera parten, skall den pi
begdran av endera parten hinskjutas uill
skiliedomstol for slutligt avgbrande.

(3) For skiljedomsfirfarande skall tillim-
pas de av Forenta Nationernas kommission
for internationell handelsritt (UNCITRAL)
utarbetade skiljdedomsreglerna, vilka antogs
av generalfdrsamlingen den 15. december
1976,
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ing the function provided for in Paragraph

" (4) of this Article or is a national of cither

Contracting Party, the Vice-President shalt
be invited to make the necessary appoint-
ments. If the Vice-President is prevenied
from discharging the said function or is a
national of either Contracting Party, the
most senior member of the Court who is not
incapacitated or a nationat of either Con-
tracting Party shall be invited to make the
necessary appointments.

{6) The arbitration tribunal shall reach its
decision by a majority of votes, the decision
being final and binding on the Contracting
Parties.

(7) Each Contracting Party shall bear the
cost of the member appointed by that Con-
tracting Party as well as the costs for its repre-
sentation in the arbitration proceedings; the
cost of the chairman as well as any other costs
shall be borne in equal parts by the two Con-
tracting Parties. The arbiiration tribunal
may, however, in its decision direct that a
higher proportion of costs shall be borne by
one of the Contracting Parties. In all other
respects, the procedure of the arbitration tri-
bunal shall be determined by the tribunal
itself.

Article 8

Disputes between an Investor and a Contract-
ing Party

(1} Any dispuie between one of the Con-
tracting Partics and an investor of the other
Contracting Party concerning the interpreta-
tion or application of this Agreement shall, if
possible, be settled amicably.

(2) If the dispute cannot thus be seitied
within six months following the date, on
which the dispute has been raised by either
party, it shall at the request of either party be
submitted to arbitration for a definitive sctt- .
lement.

(3) For the arbitration procedure shall be
applied the Arbitration Rules of the United
Nations Commission on International Trade
Law (UNCITRAL), as adopted by the Gene-
ral Assembly on 15 December 1976.
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Artikel 9
Tilliimpning av nationell och internationel!
riitt

Om cndera avtalssiutande partens bestim-
melser enligt lag eller skyldigheter enligt in-
temationell ritt, nu gillandc eller som senare
vunnit hiivd meilan de avtalsslutande parter-
nd, 1 forening med denna dverenskommelse,
innchaller en regel, oavsctt om den #r av
allmin cller sirskild natur, som herittigar
investeringar av den andra avtalsslutande
partens investerare till en mera gynnsam be-
handling n vad som féreskrivs 1 denna dver-
enskommelse, skall en sAdan regel, i den man
den dr mer fOrménliz, ha forciride framfor
toreliggande dverenskommelse.

Artikel 10
Tillimpning av dverenskommeisen

Denna dverenskommelse skalt tillimpas
pé alla investeringar som gjorts fore eller ef-
ter Hverenskommelsens ikrafttridande, men
skall inte tillimpas pi tvist gdllande en inves-
tering som uppstitt innan Sverenskommei-
sens ikrafttriidande, eller pa fordran gillande
en investering, vilken atergildats fire
ikrafitradandet.

Artikel 11
Ikrafttridande, giltighetstid och uppsigning

{1} Denna dverenskommelse trdder i kraft
den dag da de bada avtalssiutande parterna
har underriittat varandra om att deras konsti-
tutionella krav for ikrafttriidandet av denna
dverenskommelse har uppfyllts.

(2} Denna Gverenskommelse skall gilla un-
der en tid av tjuge dr. Direfter skall den
f6rbli i kraft till dess att tolv ménader férflu-
tit frAn den dag d4 endera avtalsslutande par-
ten skrifligen underrittar den andra avtals-
slutande parten om sin avsikt att sfga upp
denna Gverenskommelse.

(3)1 friga om investeringar som gjorts fore
den dag di uppsigningen av denna dverens-
kommelse birjar gifla, skall bestimmelserna
iactiklarng 1 — 10 forbli 1 kraft under yiterli-
gare en tid av tio ar frin nimnda dag.

Article 9

Application of Natiomal and International
Law :

H the provisions of law of either Contract-
ing Party or obligations under international
law existing at present or established hereaf-
ter between the Contracting Parties in addi-
tion to the present Agreement contain a regu-
{ation, whether general or specific, entitling
investments by investors of the other Con-
tracting Party to a treatment more favourable
than is provided for by the present Agree-
ment, such a regulation shall to the extent
that it is more favourable, prevail over the
present Agreement,

Article 10
Application of the Agreement

This Agreement shall apply to all imvest.
ments, whether made before or after its entry
into force, but shall not apply to any dispute
concerning an investment which arose, or
any claim concerning an invesiment which
was settled before its entry into force.

Article 11
Entry into Force, Duration and Termination

(1) This Agreement shall enter into force
on the day the two Contracting Parties have
notified each other that their constitutional
requirements for the entry into force of this
Agreement have been fulfilled.

(2) This Agreement shail remain in force
for a period of twenty vears. Therafter it shall
remain in force until the expiration of twelve
months from the date that either Contracting
Party in writing notifies the other Contract-
ing Party of its decision to terminate this
Agreement.

(3) In respect of investments made prior to
the date when the notice of termination of

. this agreement becomes effective, the provi-

sions of Articles 1 to 10 shall remain in force
for a further period of ten years from that
date.



Till bekriftelse hiirav, har undertecknade,
dirtill vederbirligen befullmiiktigade, under-
tecknat denna verenskommeise.

Som skedde i Prag den 13 november 1990 i
tvd exemplar p# svenska, tjeckiska' och eng-
elska spriken, vilka tre texter ar lika giltiga. I
hidndelse av skiljaktighet betriffande tolk-
ningen av bestimmelserna i denna Hverens-
kommelse skall dock den engelska texten dga
foretride.

For Konungariket Sverige
Michael Sohiman

For Tjeckiska och Slovakiska Federativa Re-
publiken

Jiri Brabec

Protokoll €ill dverenskommelsen mellan
Konungariket Sverige och Tjeckiska och
Slovakiska Federativa Repbuliken om

frimjande och omsesidigt skydd av inves-

teringar

Vid undertecknandet av Overenskommel-
sen mellan Konungariket Sverige och Tjec-
kiska och Slovakiska Federativa Republiken
om frimjande och Smsesidigt skydd av in-
vesteringar uppniddes foljande Sverenskom-
melser:

(1) Fran den dag di bAda avtalsslutande
parter har anslutit sig till konventionen om
viliggande av investeringstvister mellan stat
och medborgare i annan stat, undertecknad i
Washington -den L8 mars 1963,7 skall tvister
enbigt artikel 8 i ovan namada dverenskom-
melse behandias i enlighet med bestimmel-
serna i nimnda konventien. Tidigare ndmn-
da forfarande f3r biliggande av tvister 1 arti-
ket 8, punkterna | och 2 skall fortfarande
tillimpas.

' Den pd tieckiska aviattade avialstexten aterfinns
cfter de svenska och engelska texterna.

* Sverige ansiot sig till konventionen den 29 decem-
ber 1966 och Tjeckiska och Slovakiska Federativa
Republiken der 9 mars 1992,
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In witness whereof the undersigned, duly
authorized to this effect, have signed this
Agreement.

Done at Prague on November 13, 1990 in
duplicate in the Swedish, Czech and English
languages, the three texis being equally au-
thentic. In the case there is any divergence of
interpretation of the provisions of this Agree-
ment the English text shall, however, prevail.

For the Kingdom of Sweden

Michael Sohiman

For the Czech and Slovak Federa! Republic

Jiri Brabec

Protocol to the Agreement between the
Kingdom of Sweden and the Czech and
Slovak Federal Republic on the Promo-
tion and Reciprocal Protection of Invest-
menis

At the signing of the Agreement befween

. the Kingdom -of Sweden and the Czech and

Slovak Fgderal Republic on the Promotion
and Reciprocal Protection of Investments,
the following agreements were reached.

(1) From the date when both Contracting
Parties have acceded to the Conveniion on
the Settlement of Investment Disputes bet-
ween 3tates and Nationals of other States,
signed in Washington on 18 March 1965,
disputes according to Article 8 of the above-
mentioned Agreement shall be treated in ac-
cordance with the provisions of the said
Convention. The preceding procedure for
settlement of disputes mentioned in Article 8
Paragraphs (1) and (2) shali still apply.
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(2) Med hénvisning till artikel 2 i ndmnda
dverenskommelse skall foljande bestimmel-
ser tilldimpas pa investeringar av den ena av-
talsslutande partens investerare pi den andra
avtalsslutande partens territorium.

{A) En avialsslutande part skall inte tiliam-
pa restriktioner pa inkdp av rivaror, kompo-
nenter ach utrustning, reservdelar, energi och
briinsle, ¢j heller pi alla slag av mede! for
produktion och drift 1 samband med en inve-
stering. 1 samband med anskaffandet av sd-
dana varor och tjdnster skall investeraren ha
ritt ati fritt vilja leverantdr pd grundval av
de mest formanliga villkor som star att finna.

(B) [ samband med transport av varor eller
forflvtining av personal forbunden med en
investering, skall investeraren ha ritl att frill
viilja transportforetag. 1 de fall da tillstind
krdvs for sfdan (ransport eller forflyttning,
skall detia medges utan hiinsyn till eventnella
kvoter. '

{C) 1 enlighet med lagar och forordningar
avseende utldnningars inresa och vistelse,
skall personer som arbetar for den ena avtals-
slutande partens investerarce liksom medlem-
mar av deras hushall, tilldias att inresa till,

“kvarstanna pa och {dmna den andra avtals-
slutande partens terrilorium for att utfora
verksambhet forbunden med investeringar pé
den scnare avialssiutande partens térritori-
uni.

(D) I syfic all skapa gynnsamma villkor for
beddmning av del finansiella ldget och resul-
tatet av den verksamhet som hinfor sig till
investeringar pd ett av de avtalsslutande par-
ternas terrilorium skall denna avtalsslutande
part — oaklal sina egna nationella krav vad
giller bokforing och revision — medge att
investeringen #ven skall vara foremdl for
bokforing och revision enligt normer som in-
vesterarcn dr skyldig alt folja enligt nationel-
la krav cller enligt internationellt godtagna
normer {t.ex. TInternaticnal Accounting
Standards™ (IAS) utarbetade av'Internatinal
Accounting Standards Committee™ (IASC).

{3) Med hdnvisning till artikel 3 i nimnda
dverenskommelse far den behandiing som
beviljas investeringar enligt de handclsdver-
cnskommelser som  Konungariket Sverige

10

(2) With reference to Article 2 of the said
Agreement, the following provisions shall
apply to investments of investors of ome
Contracting Party in the territory of the other
Contracting Party.

(A} A Contracting Party shail not apply
restrictions on purchases of raw materials,
components and units, auxiliary materials,
energy and fuel, nor on means of production
and operation of any kind related to an in-
vestment. In connecticn with the procure-
ment of such materials and services, the in-
vestor shall have the right to freely select the
suppiier on the most favourable terms avai-
lable.

{B) In connection with the transport of
goods or personnel associated with an invest-
ment, the investor shall have the right to
freely select the carrier. In cases where per-
mission is required for such transport, this
shall be granted without regard to any possi-
bie guotas.

{C) Subject to the Jaws and regulations re-
lating to the entry and sojourn of aliens, in-
dividuals working for an investor of one
Contracting Party, as well as members of
their household, shall be permitted to enter
into, remain on and leave the territory of the
other Contracting Party for the purpose of
carrying out activities associated with invest-
ments in the territory of the latter Contract-
ing Party.

(D) In order to create favourable condi-
tions for assessing the financial position and
results of activites related to investements in
the territory of onec of the Contracting Par-
ties, this Contracting Party shall — notwith-
standing its own national requirements for
bookkecping and auditing — permit the in-
vestment to be subject also to bookkeeping
and auditing according to standards which
the investor is subjected to by his national
requirements or according to internationally
accepted standards (e.g. International Ac-
counting Standards (IAS) drawn up by the
International Accounting Standards Com-
mittee (JASC).

(3) With reference to Articie 3 of the said
Agreement the treatment granted to invest-
ments under the Commercial Apreements
which the Kingdom of Sweden has concluded



slutit med Elfenbenskusten den 27 augusti
1965, med Madagaskar den 2 april 1966 och
med Senegal den 24 febrvari 1967 inte Abero-
pas av tjeckoslovakiska invesierare som
grund for mest-gynnad-nationsbehandling
enligt nimnda artikel.

Detta protokoll utgor en integrerad det av
ndmunda dverenskommelse,

Uppriittat i Prag den 13 november 1990 i
tvd exemplar pa svenska, tjeckiska och eng-
elska spriken, vilka tre texter dr lika giltiga. 1
hindelse av skiljaktighet betrdffande tolk-
ningen av bestimmelserna i detta protokoll
skall dock den engelska texten dga foretride.

Fér Konungariket Sverige
Michael Sohiman

For Tjeckiska och Stovakiska Federativa Re-
publiken

Jiri Brabec
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with the Ivory Coast on 27 August 19465, with
Madagascar on 2 April 1966 and with Sene-
gal on 24 February 1967 shall not be invoked
as the basis of most-favoured-nation treat-
ment under the said Article by Czechoslovak
investors.

This Protocel constitutes an integrated
part of the said Agreement.

Done at Prague on November 13, 1990 in
duplicate in the Swedish, Czech and English
languapes, the three texts being equally au-
thentic. In case there is any divergence of
interpretation of the provisious of this Protoa-
col the English text shall, however, prevail.

For the Kingdom of Sweden
Michael Sohlman

For the Czech and Siovak Federal Republic

Jiri Brabec
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bOHOQODR

MEZI
SVEDSKYM XRALOvVSTVIM A
CESKOU A SLOVENSKOU FEDERATIVNI REPUELIKOU

O PODPORE A VZAJEMNE OCHRANE INVESTIC

Evédske kralovstvi a Ceska a Slovenska Federativni Republika

v duchu principt Z23vérefného aktu Konference o bezpeénosti a
spolupraci v Evropé, podepsaného v Helsinkach 1. srpna 19875:;

vedeny p¥anim posilit hospoddfskou spolupraci k oboustrannému
prospéchu obou zemi @ vytvefit pfiznivé a spravedlivé podminky
pro investice investorf Jjedné smluvni strany na tzemi druhé
smluvni strany;

uznavajice, #e podpeora a ochrana takovych investic napomidie

k rozvoji hospodafskych wztahtt mezi obé&ma smluvnimi stranami a
k povzbuzeni investicnich iniciativ;

se dohodly na nasledujicim:
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Clanek 1
Definice
Pro G8ely této Dohody:

1/ Pojem "“investice" oznaluje kaZdou majetlkovou hodnotu investo-
vanou investorem jedné smluvni strany na Gzemi druhé smiuvni
strany, za predpokladu, Ze investice byla uskutecCnéna
v souladu s pravnim fadem druhé smluvni strany, a zahrnuje
zejmeéna:

a/ movity a nemovity majetek, jakoZ i vEechna vécnA prava,
jake jsou hypotéky, zéstavy, ruéeni a podobna prava;

b/ akcie a jiné formy Gfasti na spolednosti;

c/ pohledavky nebo jakékoliv jiné plnéni majici hospodaiskou
hodnotu;

4/ préva prémyslova a z oblasti duSevniho vlastnictvi jako
jsou patenty, technologické postupy, obchodni jména a

know-how, jakoZ i good-will:

e/ obchodni koncese, vCetné koncese k prféizkumu, kultivaci,
t3%bé& nebo wyuzivani pfirodnich zdrojt.

13
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2/ Pojem "investor® oznacuje:

a/

b/

jakoukoliv fyzickou oscbu, ktera je obZanem smluvni stra-
ny v souladu g jejim pravnim fédem a je opravmnéna investo-
vat na tzemi druhé smluvni strany, =za ptedpokladu, e
takové povoleni je prédvwnim fiadem pfedepsénc;

jakoukeoliv prévnickou osobu zfizenou podle pravniho Fadu
jednéd ze smliuvnich stran, majici své sidle na tzemi jedné
z nich, nebo 1 na Gzemi tIetiho statu, pokud v ni ma
investor z jedné =ze smluvnich stran pfevaZfujici Géast,
predstavujici zejména nadpolovidéni podil nebo podet
hlas@. Prévnicka osoba se nemiiZfe domahat cochrany podle
této Dohody, jestliZe se ji domdha podle jinéd dohody

o ochrané investic, uzaviené s tfaetim stadtem.

&lének 2

Podpora a ochrana investic

1/ KaZdad smluvni strana vZdy zajisti investicim investort

2/

3/

14

z druhé smluvni strany spravedlivé a rovnoprivné zachdzeni a

nebude necdfvodnénymi opatfenimi =zhordovat jejich Fizeaid,

udriovani, uzivani a vyuZivéni.

KaZzda smluvni strana bude v souladu se svou ocbecnou politi-

kou v oblasti zahrani¢énich investic podporovat na svém (zemi

investice investorf druhé smluvnl strany z bude takové inves-

tice povolovat v souladu se svym pravnim fadem,

Investice uskuteénéné v souladu s pravnim Fadem smluvni

strany poZivaji na jejim (zemi ochrany podle této Dohody.



1/

2/

3/

4/
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Clanek 3
Dolozka nejvySsich wyhed

KaZda smluvni strana na svém Gzemi pfiznad investicim investo-
r& druhéd smluvni strany zachizeni ne méné pfiznivé, nez
poskytuje investicim investord ze tfetich staitd.

Bez -ochledu na ustancoveni odstavee 1 tohoto &laénku maZe
smluvni strana, kterd uzaviela mnohostrannou smlouwvuy
o vytvofeni celni unie, spoledného trhu nebo zény volnéhe
obchodu, anebo mnohostranou dohodu ¢ hospodaiské spolupraci
a vzadjemné hospodaiské pomoci, poskytovat vyhodnéjdi zachidze-
ni investicim investorf stadtu nebo statd, ktere jsocu také
&leny shora uvedenych dohod, nebo investorft nékterého
z téchto stata.

Investoram z jedné smluvni strany, ktefi utrpi ztraty
na svych investicich na dzemi druhé smluvni strany
v dosiedku valky nebo jiného ozbrojenédho konfliktu,
vyjiime&ného stavu, vzpoury, povstani nebo boufi, bude, pokud
jde o odikodnéni nebo jiné vyporadani, poskytnuto zachazeni
ne méné ptiznive nez je poskytovano investorim
z kterahokoliv +tfetiho stéatu. Platby uskutednéné =z tohoto
titulu budou bez prodleni volné prevoditelné.

Ustanoveni odstavece 1 tohoto €linku nebude vykladano tak, Ze
jedna smluvni strana musi poskytnout investorém druhé
smluvni strany vyhody nebo vysady vyplyvajici pro ni
z jakékoliv jiné mezindrodni dohody, nebo wnitini préavni
fipravy tykajici se plné nebo zejména danovych cotazek.

15
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Vvyvlastnéni

1/ Zadn&é smluvni strana nepfijme opatfeni odnimajici pfimo

2/

16

nebo nepfimc investorovi druhé smluvni strany investici,
vietné vynosu z Lnvestice, stejné jako v pfipadé likvidace
vytéZek z této likvidace, pokud nebudou splnény nasledujici
podminky:

a/ opatfeni jsou pfijata ve vefejném zdjimu a na z&kladé
zakona;

b/ opatfeni jsou jednoznafnd a nediskriminacni; a

¢/ opatfeni jsou spojena s vyplacenim okamZité, adekvatni a
efektivni nahrady, xkterd bude bez odkladu pievoditelna
ve volné sménitelné méné.

Ustanoveni cdstavee 1 tohoto &lanku se pouziji i na zboZi,
kteréd je na zadkladd ndjemni dochody pronajmutce najemci
na fOzemi jedné smluvni strany pronajimatelem, ktery jJe
ob&anem druhé smluvni strany nebo pravnickou osobou, kteri
ma své sidlo na Gzemi této druhé smluvni strany.




i/

2/

3/

4/
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Elanek 5

Prevody

Kazda smluvni strazna umoZni pfevody ve volné sménitelné
ménsé:

a/ ptijmu pochdzejiciho =z jakeékoliv investice investora
druhé smluvni strany, véetné&, nikoliv vSak vyluéng,
vynosu =z kapitalu, =zisku, arokfi, dividend, licenci,
honordfa nebo poplatki; '

b/ vvytdiku z Uplné nebo Cdstedné likvidace jakékoliv
investice investora druhé smluvni strany;

¢/ splatek poijéek, které obé& smluvni strany uznaly jako
investici; a

d/ mezd oscb, které nejsou jejimi cblany a bylo jim
v souvislosti s investici povolens pracovat na uzemi
smluvni strany a dal$ich plim&fenych &astek na kryti
vydajf spojenych s Fizenim investice.

smluvni strany se zavazuji poskytovat pievedim podle
odstavce 1 tohoto &lanku zachazeni ne méné pliznivé, neZ je
poskytovanc pfeveodtm vyplyvajicim z investic uskute&nénych
investory z kteréhokoliv t¥etiho stétu.

FPevod bude proveden bez odkladu a v kaZdém pfipadé ve lhaté
neptesahuji jeden mé&sic ode dne, kdy byla Zadost o pievod

pocdéna.

Jakykoliv pfeved podle této Dohody bude proveden oficidlnim
kursem platnym v den pfevodu.

17
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Clanek &
Postoupeni priv

Jestlize jsou investice investora jedné ze smluvnich stran
pojistény proti nekomerdnim rizikfim v ramci systémy zavedendho
zdkonem, druhd smluvni strana uznd jakékoliv postoupeni prav
tohoto investora na pojistovatele nebc zajiitovatele
v souladu s podminkami tohoto pojiZténi.

Clanek 7
Spory mezi smluvnimi stranami

1/ KaZdy spor mezi smluvnimi stranami tykajici se vykladu
nebo pouZziti této Dohody bude, pokud moZno, #eSen pFatelsky.

2/ Pokud spor nemiiZze byt takto urovndn doc Sesti mésica
nasledujicich po dni, kdy jedna ze smluvnich stran o takové
jednani poZadala, bude z podnétu jedné ze smluvnich stran
pfedlozen rozhodéimu soudu.

3/ Rozhoddi soud bude sestaven piipad od pfipadu tak, Ze kaZda
smluvni strana jmenuie jednoho <£lena. Tito dva &lenové se
pak dohednou na cbdanovi tfetiho stétu jake svém predsedovi,
ktery jim bude jmenovén obdma smluvnimi stranami. Clenové
soudu musi byt jmenovdni do dvou a pfedseda do &tyf mésict
ode dne, kdy jedna ze smluvnich stran oznamila druhé smluvni
strané své pféani predloZit spor rozheddimu soudu.

4/ Pokud nebudou dedrZeny lhity stanovené v odstavci 3 tohoto
&lanku, kterdkoliv ze smluvnich strazn miZe, nebude-1i
dohodnute jinak, vyzvat pifedsedu Mezindrodniho soudniho
dvora, aby provedl nezbytnd jmenovini,

18



5/

6/

7/

i/

2/
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IJestliie predseda Mezinarcdniho soudnihoc dvora by nemchl
piiimout povéfeni uvedena v cdstavei 4 tohoto Elanku nebe by
byl obZanem jedné ze smluvnich stran, pak bude © nezbytna
jmenovani pozadan mistopiadseda. JestliZe by i mistopfedseda
nemchl pfijmout zminéné pové&feni nebo by byl oblanem jedné
ze smluvnich stran, pak bude o© provedeni nezbytngch
jmenovani poZadédn ten nejstar3i &len Mezindrodniho soudniho
dvora, ktery neni nezplscbily k takovému poviéfeni a neni
ob&anem jedné ze smluvni stran.

Rozhod&i soud rozhoduje vét3inou hlasf@, jeho rozhodnuti jsou
konednd a zavazna pro smluvni strany. '

Kazda smluvni strana ponese vydaje &lena, kterdhe jmenovala,
stejné jake vydaje spojené se svou Gasti v rozhod&im
fizeni; vydaje pFedsedy stejné jako jiné vydaje ponesou cobd
smluvni strany rovnym dilem. RozhodZi soud viak mdZe ve svém
rozhodnuti stancvit, Ze jedna ze smluvnich stran ponese
vy55i Sast téchto vydajé. Ve vi3ech jinych otédzkich stanovi
své procesni pravidla rozhodfi soud sénm.

Clanek 8
Spory mezi investorem a smluwni stranou

Kazdy spor mezi Jednou ze smluvnich stran a investorem
z druhé smluvni strany tvkajici se wykladu nebo pouZiti této
Dohody, bude pokud moZno, TeSen pfatelsky.

Nemfize-1i byt takto spor vyreSen do Sesti mésicd ode dne,
kdy spor byl nastolen nékterou stranou, bude na zadost
kterékoliv .strany predloZen rozhodCimu soudu ke konednému
rozhodnuti.
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3/ Rozhod&i =fizeni bude provedens podle Rozhoddich pravidel
Komise OSN pro mezindrodni prive obchodni JUNCITRAL/
pEijatych Valnym shromdidénim 15. prosince 157§.

Clanek 9
Pouziti narodnich a mezinidrcdnich pFedpisd

Pokud nad ramec ustanoveni pravniho fadu jedné
ze smluvnich stran nebo JiZ existujici nebo pEipravované
zdvazky mwmezi smluvnimi stranami vyplyvajici z mezinarodniho
prava, obsahuji vedle té&to Dohody Gpravu, at ui obeecncu nehe
zvliasStni, pfiznavajici dinvesticim investorft druhé smluvni
strany pfiznivéjsi zachdzeni neZ umoZnuje tato Dohoda, pak
tato vyhodnéjsi dprava bude mit p¥ednost pfed touts Dohodou.

Clanek 10

Pouziti Dohody

Tato Doheda se bude vztahovat na viechny investice
uskutecnéné pfed i po jejim wvstupu v platnost; nebude se wviak
vztahovat na 2z4&dny spor tykajici se investice, ktery wznikl
nebsc, na Zadny ndrck tykajici se investice, ktery byl vypoZadan
pfed vstupem Dohody v platnost.
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€lanek 11

Vstup v platnost, trvani a skoneni platnosti

1/ Tato Dohoda vstoupli v platnost dnem, kdy si obé smluwvni
strany vzajemné oznadmi, Ze Dbyly splndny naleZitosti
pozadované jejich pravnim #idem pro vstup této Dohody v
platnost. '

2/ Tato Dohoda zfistane v platnosti po debu 20 let, Poté zdstane
v platnosti, dokud neuplyne dvandct mésicd ode dne, kdy
jednz ze smluvnich stran pisemné oznami druhé smluvni strané
své rozhodnuti tuto Dohodu ukon&it.

3/ Pro investice uskuteénénéd prede dnem, kdy oznameni
o ukondeni této Dohody se stalo adinngm, zdstanou ustanoveni
&lankd 1 az 10 v platnosti dalfich 10 let od tohoto dne.

Na dfikaz  +toho niZe podepsani, k tomu npaleZitd zmocnéni,
podepsali tuto Dchodu.

‘Dano v dne
va dvoji wvyhotoveni v Jjazyce §§édském, éeském a anglickém,
pfiZemz v§echna znéni maji stejnou platnost. V pfipadé
jakéhokoliv rozdilu.va vykladu ustanoveni této Dohody bude wv8ak
mit anglické znéni pfednost.

Za Svédské kralovstvi Za Beskou a Slovenskou
' Federativni Republiku

Michael Sohlman Jiri Brabec
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PROTOKOL

k Dohodé mezi Svédskym kralovstvim a Ceskou a Slovenskou
Fedexrativni Republikou o podpofe a vzdjemné ochrané investic

P¥i peodpisu Dohody mezi Svédskym kralovstvim a Caeskou
a Slovenskou Federativni Republikou o podpofe & vzajemnéd
ochrand investic bylo dohodnuto nasledujici:

1. Ode dne, Rkdy smluvni strany pfistoupi Ke Konvenci
© vypofidédni sporé z investic mezi staty a obdany jingch
stata, podepsané ve Washingtonu 18. bfezna 1965, budou spory
podle &Elanku B8 shora uvedené Dohody FeSeny v  souladu
s ustancvenimi  této  Konvence. Ffedchozi postup pro
vypotadani sporf uvedeny v Slanku B8 odstavec 1 a2 2 zfstane
dale v platnosti.

2. S codvolanim na &lanek 2 uvedené Dohody se budou na investice
investortt jedné smluvni strany na Gzemi druhé smluvni strany
vztahovat nasledujici ustanoveni:

A. Smluvni strana nebude uplatnovat comezeni ndkupu suraevin,
souCdstek a zafizeni, pomocnéhc materi&lu, energie a
pohonnych hmot a také vyrobnich prostfedkd a &innosti
jakéhokoliy druhu vztahujicich se k investici.
Se =zfetelem k obstaravani takového mataridlu a sluZeb
bude mit investor pridve vybrat si  wvolné dedavatele
za nejvyhodnéjsich platnych podminek,

B. Pokud jde o pIepravu zboZzZi a osob spojenych s investici,
investor bude mit pridve si volné vybrat plepravce.
Vv pfipadech, kde 3ie pro takovou pfepravu poZadovéano
povoleni, obdrzi je investor bez ohledu naP jakékoliv
moiné mnofstevni omezeni.
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C. V souladu s pravnimi pfedpisy wztahujicimi se ke vstupu a
pobytu cizincfl, oscbam pracujicim pro investora jedné
smluvni strany, stejné jako <&lenfm jejich domadcnosti,
bude povoleno vstupovat na Gzemi druhé smluvni strany,
pobyvat zde a opouftét je za Ulelem Zinnosti spojengch
s investicemi na Gzemi této smluvni strany.

D. Pro wvytvoteni pEiznivych podminek pro ohodnoceni finan&ni
pozice a vysledkft &innosti spojenych s  investicemid
na Gzemi- jedné ze smluvnich stran, umoZni tato smluwni
strana - mimo svych vnitrostitnich poZadavkd na wvedeni
t&etnictvi a na ovéfovani - aby se u investice také vedlo
Géetnictvi a provadét ovdfovani podle norem, kterym
investor podléhd ve svém stdté, nebo jeZ jsou mezinarodné
uznany /napfiklad Mezindrodni aZetni normy /IAS/ wydané
V¢borem pro mezindrodni ucetni normy /IASC//.

3/ S ovolanim na &lének 3 uvedené Dohody nebude
éeskoéiavenskfmi investory povaZovano zachazeni
s investicemi podle obchodnich dohod, jez Svadska
kralovstvi uzavielo s PobTezim slonoviny 27. srpna 1965,
s Madagaskarem 2. dubna 1966 2 se Senegalem 24. Gnora 1967,
za dfivod pro poskytovani doleiky nejvySSich vyhod pedle
uvedenédho Clanku.
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Tento Protokel je nedilnou souCésti uvedené Dohody.

Dano v /;WL{/ ane 7. /@Z!-;t,ﬁé /550 ve dvojim

vyhotoveni v jazyce &§védském, Zeském a anglickém, pridems
vSechna t#i znéni maji stejnou platnost. V pEipadd jakéhckoliv
rezdilu ve vykladu ustanoveni tohoto Protokolu, bude vEak mit
anglické znéni pfednost.

Za Svédské kralovstvi Za $eskou a. Slovenskou
Federativni Republiku

Michael Sohlman _Jiri Brabec

24 . Norstedts Tryckeri AB, Stockholm 1992



	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

